
KIADÓNAK ELÓBESZÉDGYE.

.Ányosnak réfzenként ’s már ezelőtt több 

efztendŐkkel kiadott egynéhány költemén
nyel olly különös kedvességet nyertek; min
den munkájinak öfzve-gyüjtések ’s közre- 
botsáttások iránt tett jelentésem olly nagy 
örömmel fogadtatott mindenfelé a’ Magyar 
Hazának érdemes tudós fijaitól: hogy elő
re könnyen elgondolhatom, melly jó ízem
mel fogják most látni e’ jeles poétájoknak 
megjelenését mind azok, valakik a’ fzépet 
és jót érezni, ’s anyai nyelveket illendőül 
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betsúlni tudgvák. Sőt elhihetem, hogy nc- 
hezen-is esett sok jó és buzgó hazafiaknak 
az utánna való hofzfzas várakozás. —

Tudtam vala, hogy Ányos’ írásai meg
vannak valahol, valakinél; de, noha eleget 
fáradoztam felkeresésekben,több efztendők 
elfolytak még-is, a’ míg nyomokba akad
hattam; — a’ mint-hogy valójában még e’ 
mái napig sem vehettem azokat mind ke
zemhez.

Ányos' versei, ,,a’ mint öfzve valának 
írva, (úgy mond egy még életben lévő jó ba- 
ráttya) Tifztelendó Bersenyi Kristóf Pau- 
línus’ kezébe jutának (1784 efztendőbcn); 
ettől kikérte azokat Fö-tifztelendŐ Zsolnai 
Dávid, Vefzprémi Kánonok Ur, azzal az 
ígérettel, hogy ki fogja nyomtattatni. „ — A’ 
poétának ezen kérdésben lévő írásai, negyed 
rétben öfzve-köttetve, nálam vágynak; de 
ez az egy kötet, mellyet a’ Pozsonyi koro
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názás utánn (1790 efztcndőbcn, November’ 
vege fele) a’ most-nevczctt Kánonok Ür 
maga adott kezemhez, nem foglallya magá
ban Ányosnak minden munkájit. A’ többit 
tehát más helyeken kellett felkeresnem, 
másoktól öfzve-fzereznem.

A’ midőn 1793 efztcndőre már annyit 
öfzvc-gyüjtöttem, hogy egy kötetre valót 
közre botsáthattam volna: olly sok új aka
dályokra találtam egyfzerre ’s véletlenül, és 
azutánn olly sok vifzontagságok között 
hányta-vetette életemet a’ bal fzerentse, 
hogy lehetetlen vala mind eddig, régen tett 
ígéretemet tellycsíttenem. Reményiem azért 
édes Hazámtól,hogy nem fogja vétekül tu- 
lajdoníttani ebbéli késedelmemet; valamint 
fzinte azon fzolgálatnak akaratom ellen tör- 
téntt elmúlatását-is, mcllyet fzerctó fijától 
külömben talán kívánhatott volna,— ’s mel
lyel valóban minden fzerentsésebb-fzúletésü 
polgárjától méltán megkívánhat.
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Imhol vannak tehát most Ányosnak mind 
azon munkáji,a’ mellyekre eddig-elé fzert te
hettem. Azok, a' mellyek itt (ezen nyomta
tott kötetben) nem találtatnak: vagy Hintse
nek kezemnél, vagy pedig nem nyomtatni 
valók. Ha idővel előkerülnek, és nyomta
tásra alkalmatosak leíznek: akkor, jó barát- 
tyainak leveleikkel egygyütt, vagy én-tŐ- 
lem, vagy más akármellyik Magyar Poétá
tól (mert Ányos’ kiadójának, poétának — 
legalább* versfzerzonek — kell lenni magá- 
nak-is) második kötet vágj- toldalék gyanánt 
ki fognak adattathatni—

Olvasván Ányosnak kiadása iránt a’ 
Magyar Múzeumban közönségessé tett je
lentésemet , ’) azt kívánták tőlem némelyek: 
hogy, minek-elotte munkájit kinyomtattat
nám , jobbíttsam-meg poétái fogyatkozásait, 
’s leveleikben kijegyzett versbéli hibájit-, és,

•) Magyar Múzeum. Pestenn, 1788* ejzt- t, Kötet.
1. Hegyed. ói- Lap,
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hogy annál könnyebben ’s bizonyosabban 
elérhetnék tzéllyokat, példákat-is küldöttek 
a’véltt jobbíttásra. Jóvá hagytam fzándékjo- 
kat; de tanáttsokat, a’ közlött példák fze- 
rént, nem követhettem, mert — fzentségtö- 
résnek tartottam volna, a’ Magyar Apolló’ 
egygyik fó-papjának írásait úgy megrongál
ni! Mások ellenben azt akarták volna, hogy 
minden verseit úgy, a’mint kezemhez jöttek, 
minden hibákkal egygyütt, (ki nem vévén 
még a’ leíráskor történtteket-is) betű fzerént 
nyomtattassam-ki. Ezeknek sem teheték ele
get: jól tudván több másokkal én-is, hol és 
mit kívánhasson a’ diplomática jides’, mit 
kívánnyon-meg, ellenben, az illyfélékbcn 
egygy okos kiadónak kötelessége, és ma- 
gának-is egy nem régen (sőt mí-velünk) éltt 
poétának ditsossége,

A’ közép útonn jártam tehát; az az : 
helyre hoztam a’ valóságos és tetemesebb 
fogyatkozásokat; megegyengettem a’ hibás 



verseket; és azt, a' mi azokban nyelvünk
nek kényes terméfzetét, vagy a' poézisnak 
megfzeghetetlen regulájit sértette, — a’men
nyire az értelemnek t sónk ittasa vagy egéjz 
rendeknek felbontása nélkül lehetséges va- 
la,— fzabadon s könnyű kézzel megváltoz
tattam.

Mert valóban kényes a’Magyar Nyelv! 
Ollyan, mint ama’ fzabadon-fzületett, jól- 
neveltt, ’s minden vilzontagságai között-is 
ártatlanságban maradott fzüz Leány, kinek 
tifzta erkölttse , ’s ennek érzéséből fzárma- 
zó nemes büfzkesége, semmiféle erofzakot 
meg nem ízenved. Megnyerheted idővel és 
tetfzésedre láthatod nagyra-termett ’s min
den fzépnek és jónak elfogadására alkalmatos 
fzívét, —ha illendő módgyát tudod, és olly 
boldog tsillag alatt fzülettettél, hogy ezt t u d- 
hasd; de (akárki légy külömben!) e’ nélkül 
ne járúlly hozzája, ne alkalmatlankodgyál 
rajta: mert — fzégyennel-tele kosarat kapfz!
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Nem ártana talán, az illy fzercntsétlen 
kérőknek (nyelvünk’ alkalmatlan pallérozó- 
jinak) valamivel nyilvábban fzóllanunk. De 
nem akarom tartóztatni befzédemmel az Ol
vasót; ésmagát-is ezt az új életre támadott ’s 
hofzfzas halála utánn titkos féfzkébol ki
repülni vágyakodó ritka madárt—Indúlly, 
kedves Múzsa! a’ tavafznak vidám fzellőji- 
vel; térj-vifzfza, tetfzésed fzerént, annak 
az édes hazának boldog vidékire, mellynek 
kebeléből már több efztendők előtt (velem 
egygyütt) kiköltöztél; eredgy egéfz bátorság
gal, és kóvályogj könnyen-lebego fzárnyai- 
donn a’ Magyar Eg alatt! Tifzteld és gyö
nyörködtesd, mennyei lantodnak majd víg 
örömre gerjefzto, majd édes bánattal elegy 
andalgásba fzenderítto zengedezésével, ama’ 
két orfzágra fzakadtt ditso Nemzetet, melly 
a’ Világnak c’ táján még nyelvedet érti; és, 
ha kedvére fogfz (reménységünk fzerént) 
találhatni; ha látni fogod, hogy, emlékez
vén Anyossáról, nem feledkezett-el még tel-
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lyességgel arról-is, a’ ki most tégedet hoz- 
* zaja botsátt: tifzteld egyfzersmind és gyö

nyörködtesd helyettem-is!... De, elérkez
vén határira, mond ezt legelobb-is mind 
azoknak, a' kik fzavadat hallani akarják:

„Ismerjetek reám fzavamról, Hazámnak 
fijai! Fogadgyatok-fel hív kebeletekbe; és, 
hallván magyar énekemnek néhol talán ér
zékenyebb , ’s azért talán nem éppen minde
nek’ füleinek egygyaránttetfzhető, fzokatlan 
hangzását, főképp’ pedig a’ bal vélekedésre 
hajlandóknak kímélletlen Ítéleteket, jusson 
efzetekbe: hogy, a’ melly fzépen-illatozó 
gyönyörű virágnak édes kelyhébol mézet 
gyűjt az ártatlan kis méh, ugyan-abból mér
get fzíhat a’ rofzfzra-indúltt pók.... Köves
sétek Ti azt a’fzorgalmatos kedves kis álla
tot; és, nem hajtván azoknak gyermeki gyen
geségekre ’s nevetséges gyávaságokra, ne 
tulajdoníttsátok a’ hafzonra ’s örömre fzol- 
gálható ízelíd plántának, ha-mi kárt oko-
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zott, vagy, okozni akart, ez az útálatos 
gonofz pára.,,

Ezeket mondván, kegyes Múzsa! emeld 
fellyebbre fzavadnak hangját ,’s imígy zengj 
végre:

„Azon hazafi-társatok, ö Magyarok! a’ 
kinek énekeit tőlem hallyátok: nints már 
többé közöttetek.... Régen, ’s még virágzó 
korában , elköltözött ő arra a’ hofzfzú és fé
lelmes útra, a’ mellyen tí-néktek-is el kell 
ma-holnap indúlnotok; amaz isméretlen 
mefzfze or(zágra,a’ honnan még soha senki 
vifzfza nem térhetett. Olly tartományban 
van, hol őtet sem az emberi nyelv’ fzidal- 
mának kártékony ereje, sem az érdemetle- 
nek’ betstelenségre fzolgáló ditsérete, nem 
érdekelheti. De, ha énekének megbájoló ha
talmával jóra indíthat benneteket; ha fzívei- 
teket arra birhattya, hogy az életnek nehe
zen viselhető ’s néha majd földig lenyomó 
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terheit kevesebb zúgolódással hordozzátok; 
emberi 's polgári kötelességteket nyilváb- 
ban ismérvén, örömestebb tellyesíttsetek; 
édes Hazátokat, törvényes Fejedelmeteket, 
még jobban fzeressétek, még hívebben fzol- 
gállyátok: hidgyétek-el, hogy boldogíttó 
örömöt éreznek, még a’ sírnak hideg gyom- 
r>ban-is, nyugovó hamvai! ’s megilletődve 
lebeg még most-is köruletek, mennyei ál
dást mosolygó üzemekkel néz még most- 
is rcátok, kedves énekelótöknek ditsoültt 
árnyéka!,,


